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CUERPO, LENGUAJE Y HETEROGENEIDAD 
EN DOMINICANISH, DE JOSEFINA BÁEZ

Body, Language and Heterogeneity in Dominicanish, 

Resumen
En Dominicanish (2000), la dominicana -

lidad compleja y múltiple del sujeto diaspórico. Dicha realidad se ve im-
pregnada de elementos heterogéneos que conforman la obra y que se impri-
men además en la cotidianidad de la protagonista. Mediante los elementos 
lingüísticos así como a través de los movimientos corporales, el sujeto 
poético formula espacios que le permiten articular el carácter híbrido del 
sujeto inmigrante. En la escena, la protagonista construye una realidad 
donde logra orientarse y donde en diálogo constante con las diferencias se 
reinventa. Tomando en cuenta lo anterior, el presente trabajo se propone 
hacer una aproximación a la obra de Báez, recurriendo al concepto del 
«mapa cognitivo» introducido por Fredric Jameson. Con este propósito, 
nos enfocaremos en los elementos lingüísticos así como en la presencia 

-
jeto con la cotidianidad y la consecuente elaboración del mapa cognitivo.

: Dominican York, diáspora, identidad, transculturación, 
mapa cognitivo. 

Abstract
In Dominicanish

complex and multifaceted reality of diasporic subjects. This reality is re-
plete with heterogeneous elements which form part of this work and the 
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daily life of the protagonist. By means of linguistic elements as well as 
corporal movements the poetic subject forms spaces which allow her to 
articulate the amalgam character of the immigrant subject. The protago-
nist constructs a reality in which she succeeds in adapting and reinven-

above into account, this work aims to approach the work of Báez using 
Fredric Jameson’s “cognitive map” concept. With this purpose, we will 
focus on linguistic elements, as well as the presence of the body inside and 

the associated elaboration of the cognitive map. 

ds: Dominican York, diaspora, identity, transculturation, cognitive 
map.

.

La importancia de la producción cultural de la diáspora dominicana, 
así como del diálogo que establece con el contexto insular, se ha revela-
do como una herramienta imprescindible para pensar la dominicanidad al 
igual que lo nacional dominicano. En su libro  en-

Silvio Torres Saillant 
emplea la locución «el retorno de las yolas» para hablar del potencial de 

en el discurso sobre la dominicanidad» (38). En la teorización sobre la 
diáspora, Torres Saillant desmantela el discurso nacional dominicano po-
niendo énfasis en la importancia de la percepción diaspórica que se formu-
la a distancia del discurso insular dominante y como tal adopta una visión 

abrazando una representación multicultural y erradicando el lastre deshu-
manizante de odios étnicos y credos genocidas» (Torres Saillant 96). En 
este contexto, cabe señalar que la producción cultural de la diáspora pone 
en evidencia la necesidad de elaborar la nueva política de la identidad do-

nacional. Entre los autores cuyas obras nacen en el contexto de la diáspora 
y que más han contribuido a articular el carácter plural y heterogéneo de la 
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Tal y como ha sido señalado por los críticos y los estudiosos de la obra 
de Báez, el texto poético adaptado para performance, Dominicanish, es 

-
minicana, ya que contribuye a la teorización sobre la situación del sujeto 
diaspórico y la identidad nacional dominicana. Precisamente, el contexto 
de la diáspora y por tanto el contacto con otra cultura, le permite al sujeto 
de Báez adoptar una visión crítica del discurso nacional dominicano y así 

y nacional. Así pues, «Dominicanish transgrede las convenciones tradi-
cionales de la identidad nacional, al integrar múltiples valores, diferentes 

de armar una subjetividad híbrida […] ajena a los límites trazados por la 
tradición letrada insular dominante» (Mariñez 152). 

Además de formularse en los puntos de encuentro entre diversos ele-
mentos que conforman el texto, el carácter híbrido del sujeto de Báez se 
proyecta fuera de los límites de la obra escrita, o sea en la música y en 
los movimientos corporales correspondientes a la danza india Kuchipudi. 
Entonces, en este encuentro de las diferencias y de superposición de signi-

discurso. Esto es, tanto el cuerpo como el lenguaje y la música construyen 
un espacio dentro del cual se articula una identidad múltiple y heterogé-
nea que supera los límites y abole las estructuras. De ahí, la obra de Báez 
propone una nueva manera de imaginar la identidad del sujeto inmigrante, 
que se mantiene en un movimiento constante entre las diferencias. En este 

que los diferentes elementos que conforman la obra se entrelazan, forman 
un diálogo y así contribuyen a la representación del carácter híbrido y 
plural del sujeto inmigrante. 

Lo expuesto en párrafos anteriores permite hablar, además, del sujeto 
de Báez empleando la noción de rizoma delimitada por Gilles Deleuze 
y Felix Guatarri. De acuerdo con lo planteado por dichos teóricos, «un 
rizoma no empieza ni acaba, siempre está en el medio, entre las cosas, 

-
-

te para sacudir y desenvainar el verbo ser» (Deleuze y Guatarri 57). Es 
precisamente en este espacio intermedio donde nace el sujeto inmigrante 
cuya identidad se construye en un diálogo constante entre las culturas, los 
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culturales, el sujeto se desenvuelve en un espacio que no admite centro ni 

estables, sino movedizas y múltiples, ya que nacen del diálogo con el otro, 
del contacto con las diferencias y de la experiencia de la vida entre las cul-
turas. En efecto, «[e]  las cosas no designa una relación localizable que 
va de la una a la otra recíprocamente, sino una dirección perpendicular, un 
movimiento transversal que arrastra a la una  a la otra, arroyo sin princi-

(Deleuze y Guatarri 57). 
La experiencia del inmigrante se podría considerar entonces como un 

punto de ruptura que, de acuerdo con los planteamientos de Jacques De-
rrida, despierta la conciencia de la ausencia del centro. En este contexto, 
el centro se revela en tanto fenómeno que «[no tiene] lugar natural, que 
no -lugar en el que 

-

-
tiples, de elementos culturales al igual que de medios de expresión en el 

como heterogénea y performativa que surge del contacto con el mundo, 
-

formación continua. Así pues, en la obra de Báez se materializa la tensión 
constante entre los contrarios que marca una ruptura, pero que, al mismo 
tiempo, abre la posibilidad de diálogo así como de la elaboración de nue-

inscribe en las primeras páginas de la obra de Báez. Es decir, el apartado 
que da inicio a la obra Dominicanish se intitula «Origen» y como tal re-
mite a la idea del comienzo y de la elaboración de una raíz o de un centro. 

apartado, dado que en ella el sujeto poético retrata una realidad bilingüe 
así como el contacto del individuo con los dos idiomas: «A los tres años 
hablaba inglés, ¡American Bel! / No se donde escuché esto» (Báez 5). 
Además de poner énfasis en la presencia de inglés en el contexto domini-
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cano y su papel en la formación del sujeto, el yo poético sugiere la inven-
ción de un nuevo idioma y así somete las estructuras rígidas del lenguaje 
a la transformación: «dejaba las palabras en la primera sílaba. / Leche 
Le Agua A Mamá Ma (pegué) Mara Ma.» (Báez 5). En este sentido, el 
concepto tradicional del origen se pierde en los fragmentos del lenguaje, 

el comienzo, el sujeto de Báez se presenta en tanto sujeto que pierde la 
sensación de raíz, que formula sus propios orígenes y que, de esta manera, 

El carácter híbrido de este sujeto abandonado al movimiento constante 
entre las culturas se imprime, además, en el término Dominican York que 

, «[h]ablar como dominican-york presupone el re-
conocimiento de una marginalidad intrínseca. Implica reconocerse como 

Dominican York, Báez reclama esa condición de alteridad que le otorga el 
discurso nacional y desde aquella articula su historia. Desde el inicio de la 
obra, la protagonista se sitúa al margen del discurso nacional y así presenta 

de los espacios a los cuales podría asociarse el gentilicio, sino que está a 
caballo entre ambas culturas, trasladándose entre esos “puntos distantes”» 
(Victoriano 167). A este respecto, Ramón Antonio Victoriano-Martínez 
establece una conexión entre los términos Dominican York y rayano que 

en Dominicanish (Victoriano 167). 
La identidad compleja del sujeto inmigrante retratada en el texto de 

ni a otro, manteniéndose siempre en movimiento y experimentando así 
las transformaciones continuas. A través de la obra Dominicanish, Báez 
no solamente inventa un nuevo lenguaje que constituye el texto, sino que 
también desestabiliza los límites de la escritura mediante el cuerpo y la 
música que llena el trasfondo de la obra. Efectivamente, «[t]he language 
of her body, juxtaposed to the rhetoric of her speech, creates a space for 

-
cial language» (García-Peña 40). Cabe señalar, además, que esta «nueva 
verdad» sobre la identidad inmigrante, inscrita en la yuxtaposición del 
cuerpo y de la palabra, se articula en el espacio de la escena. Este esce-
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nario se presenta como la hoja de un papel en blanco en la cual la autora 
construye los espacios, las calles de Nueva York, de La Romana o de In-
dia, mediante la palabra, o sea, la poesía. Así pues, el texto desprovisto 

espacios y contextos culturales y con ello la posibilidad de constante rein-
vención. En uno de los apartados que preceden la obra, el dramaturgo 
Claudio Mir explica que la pieza no se desenvuelve «en ningún lado, ni en 

-
tarse rápidamente entre puntos distantes» (Báez 10). En este lugar inde-

Es precisamente ese movimiento entre los espacios que ella misma 
construye, tanto mediante el lenguaje como mediante el cuerpo, lo que 
le permite a la protagonista representar la compleja realidad del sujeto 
inmigrante. De ahí, el yo poético inscribe su experiencia dentro del espa-

cognitivo», que le permite al personaje representar su situación del sujeto 
suspendido en una realidad multinacional y diversa. De acuerdo con lo 
expuesto por Jameson, «lo que se le exige al mapa cognitivo en el marco 
más estrecho de la vida cotidiana de la ciudad física [es] que el sujeto indi-
vidual, sometido a esa totalidad mayor e irrepresentable que es el conjunto 
de las estructuras sociales como un todo, pueda representarse su situa-
ción» (Jameson 70). Dentro de la realidad «irrepresentable» y multicultu-
ral de Nueva York, la autora crea espacios por medio de los que articula 
su condición rayana. De hecho, en el pretexto de Dominicanish, la autora 
explica que «el texto, al igual que la puesta en escena de Dominicanish 
ilustra la creación y el estado de [su] universo personal» (Báez 7). Todo 

tica 
de cartografía cognitiva» (Jameson 72), de la cual el sujeto se sirve con 

dominantes. 
Hablando de la obra de Báez, Claudio Mir explica: «Al texto que ar-

mamos con los escritos de la Fina le añadimos fragmentos de canciones, 
escritos espirituales que nos interesaban, lecturas, música, imágenes que 
han estado a nuestro alrededor en los últimos años, le pusimos todo lo 
que te ayuda y nos ayuda a vivir» (Báez 10). Sin duda, dichos elementos 



185

Cuerpo, lenguaje y heterogeneidad... Kristina Stajic

forman parte del mapa cognitivo que se formula a lo largo de la obra y 
mediante el cual el sujeto poético logra superar la crisis inicial que surge 
como consecuencia del contacto con otra cultura. Es decir, los elementos 

texto fragmentado de la primera parte. Caótico y dividido entre los frag-
mentos de los dos idiomas así como entre las culturas y las identidades 
variables, el texto que constituye la primera parte de Dominicanish se ve 
impregnado de los elementos que dominan la cotidianidad del sujeto líri-
co. Tales elementos participan en la articulación de una historia personal 
que sin dejar de ser caótica y descentrada adquiere una estructura, una 

allá» (Báez 48) dentro del cual se sitúa la voz poética. Es decir, a lo lar-
go de la primera parte nos encontramos con un sujeto que, en el diálogo 
con diferentes culturas que participan en su construcción, encuentra un 
lenguaje con el cual representar su situación, o sea, construir un mapa 

su condición rayana del sujeto híbrido y en constante evolución. 
Tomando en cuenta lo expuesto en los apartados anteriores, el presente 

trabajo se propone estudiar el proceso de la elaboración del mapa cog-
nitivo del sujeto poético de Dominicanish, que surge del contacto entre 
diferentes elementos socioculturales, así como de diferentes medios de 
expresión que participan en la construcción de la obra. Dichos elementos 
forman parte de la cotidianidad en la que la protagonista se encuentra a 
sí misma y en la que logra reconocerse como un ser híbrido y múltiple. 

-

crisis inicial del sujeto en el contacto con el otro idioma, sino también la 

rayana de la protagonista. Esto nos va a conducir a examinar la presencia 
del cuerpo, dentro y fuera del texto, como medio a través del cual se reali-

e inconstante de este. 
En Dominicanish, el contacto de la voz poética con una nueva cultura 

se materializa a través del lenguaje. Desde el inicio, el lenguaje aparece 
como una fuerza destructiva que ejerce cambios en el cuerpo del sujeto y 
lo transforma. Esto es, la instancia lingüística asume un papel activo, se 
inscribe en el cuerpo de la protagonista y empieza a formar parte de su 
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identidad. En este contexto, el poder de esta fuerza alterna suscita en el 
sujeto una reacción de rechazo: «No way I will put my mouth like that / 
No way jamás ni never no way / Gosh to pronounce one little phrase one 
must / become another person with the mouth all / twisted Yo no voy a 
poner la boca así como un guante / […] me da vergüenza poner la boca 
así» (Báez 22-23)». Precisamente, la reacción del rechazo se produce en 
una situación en la que el sujeto se ve obligado a salirse de sus propios 
límites y así desestabilizar las estructuras de su identidad. Según el aná-

en los gestos del personaje: «[t]he exaggerated gestures of the mouth, as 
the performer pronounces these words, show the forced dislocation that 
result from the imposition of the new (immigrant) identity» (30). Así pues, 
además del texto, el lenguaje corporal reproduce el encuentro violento de 
la protagonista con la cultura norteamericana. 

Hay que destacar que la primera parte de la obra se caracteriza por 
múltiples rupturas en el lenguaje, ya que la autora incorpora las palabras 
provenientes de ambos idiomas, transforma la estructura de palabras en 
inglés empleando la fonética española [«everi sin’ / Son sin’ something 

in Apple» (Báez 21)]. Además de desestabilizar la idea de una identidad 

la subjetividad de la protagonista. A este respecto, mediante dichas trans-

idioma cuya estructura manipula y somete a las reglas del español. 
No obstante, esta relación del sujeto con el lenguaje cambia a lo lar-

en el proceso de la adquisición del vocabulario al igual que de las reglas 

fragmentos de las estructuras gramaticales que se imprimen en los ver-
sos iniciales de la obra: «vegetable vegetable/ Refrigirator refrigirator 
fridge / […] Past perfect perfect past/ regular irregular / […] ING sin-

que crece [«The list grows the list grew» (Báez 27)] una vez que el suje-
to encuentra sus instructores en los cantantes de Jazz. De ahí, el apren-
dizaje de gramática y del vocabulario se realiza a través del contacto del 
sujeto con la música, donde el lenguaje trasciende sus propios límites 
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-
dad cotidiana de la protagonista. Entonces, la timidez y la vergüenza que 
el sujeto siente al enfrentarse a la transformación de su propio cuerpo, 
o sea, de su identidad, como consecuencia del encuentro con el inglés, 
se desvanecen en los ritmos de jazz: «my teachers the Isley Brothers / 

/ whispered a little louder / Sing a song sang a song 
/ » (Báez 27). El «whisper» se convierte en la canción 
dentro de la cual el sujeto lírico encuentra una manera de expresarse y 
así asumir los cambios, tanto en los movimientos del cuerpo como en el 
discurso, como parte de su identidad: «Last Saturday my teachers sang 
in Soul Train / Now I don’t care how my mouth look I like / what I’m 
saying» (Báez 28). Efectivamente, la canción de Isley Brothers que la 
autora incorpora dentro de la obra forma parte de su realidad cotidiana, 

con la voz poética, que por su parte se entreteje con las voces de Jazz y 
así logra reconciliarse con su nueva identidad.

En los versos que suceden la canción de Isley Brothers, las estructuras 
gramaticales, las repeticiones de las palabras y los fragmentos de las frases 
se difuminan en un lenguaje que, sin dejar de ser fragmentado y heterogé-
neo, permite la articulación de las ideas y la descripción de la experiencia 
del sujeto lírico en el contacto con el mundo que lo rodea. En el discurso 
que sigue la canción, la voz poética establece un diálogo con las culturas 
que se imprimen en su alrededor y enuncia su experiencia en Dominicani-
sh, un nuevo idioma que se escapa de los límites de la estructura.

Hay que destacar que «the text, as a whole, is a celebration of “Domi-
nicanish”» (Stevens 42), dentro del cual las transformaciones de las pala-

relación armoniosa o casi armoniosa entre los dos idiomas. La unión de 
los fragmentos de inglés y las palabras en español se puede observar en «A 

» (Báez 28), el verso heterogéneo en el que los fragmentos 
-

categories, and rather consider the multitude of elements at play in the 
formation of an individual» (Gonzenbach 9). Entonces, en Dominicanish 
los dos idiomas se complementan, se funden en uno solo y participan en 
la construcción de una identidad compleja y múltiple que encuentra sus 
raíces en la fusión de las culturas, los idiomas y las identidades. 
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Dominicanish nace de la experiencia del sujeto dentro del nuevo 
-

tagonista. Precisamente, es mediante este nuevo idioma que la autora no 
solamente traza los poemas incluidos en la segunda parte del libro, sino 
que también articula un discurso que admite las expresiones coloquiales 
y los proverbios en ambos idiomas: «tell me who are / you hangin’ out 
and I will tell you who you are/ por h o por R that doesn’t ring a bell / 
out of the woods just out of the boat / with two left feet» (Báez 30). La 
presencia de dichos elementos en el texto de Báez pone en evidencia 
tanto la integración del sujeto dentro del nuevo contexto cultural como 
la intención de la protagonista de incluir este contexto como parte in-
tegrante de su cotidianidad. Entonces, Dominicanish se convierte en el 
medio del cual la autora se sirve para construir un mapa cognitivo que le 
permite moverse entre las estructuras de dos idiomas y de dos culturas 
diferentes. A través de este idioma, el sujeto lírico representa su situa-
ción dentro del nuevo contexto cultural; por lo cual logra asumir el ca-
rácter híbrido y múltiple como parte de su identidad. Es decir, este idio-
ma empieza a formar parte de la identidad de la protagonista [«Now I’m 
another person / Mouth twisted / […] » (Báez 
47)], y como tal es la encarnación de la realidad que habita este sujeto 
rayano abandonado al movimiento entre las culturas, entre las estructu-
ras sociales, sin pertenecer, sin tener un centro. Cabe añadir además que 
«en Dominicanish el lenguaje se convierte en protagonista, encarnado 

esta manera el texto nos invita a ver la poesía del mundo a través de la 
ordinariez de la vida cotidiana» (Mariñez 158). 

Tal y como hemos señalado anteriormente, el texto de Báez retrata 
el movimiento del sujeto por las calles de Nueva York e India, los dos 
contextos que le permiten negociar las múltiples culturas que participan en 
su construcción. Precisamente, el contacto diario con la ciudad de Nueva 
York al igual que con India, se imprime en los espacios retratados en la 
obra. Estos espacios se construyen mediante el lenguaje que la voz lírica 

de Báez articula su propia historia, inscribe su realidad del sujeto inmi-
grante dentro del espacio urbano y así construye un mapa cognitivo que le 
permite ubicarse en un espacio multicultural. 
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En el capítulo «La lógica cultural del capitalismo tardío» Jameson ha-
bla de la ciudad en términos de un «hiperespacio» en el que el sujeto no 
logra orientarse. De ahí, dentro del contexto postmoderno o multinacional, 
la ciudad experimenta cambios y mutaciones que distorsionan la realidad 
del sujeto postmoderno e interrumpen su vínculo con el espacio urbano:

la desalienación en la ciudad tradicional implica la recon-
quista práctica de un sentido del lugar y la construcción 
o reconstrucción de un conjunto articulado que se pueda 
retener en la memoria, y que el sujeto individual pueda car-

-
rias móviles y alternativas. (Jameson 69) 

Efectivamente, dicha relación del sujeto postmoderno con el espacio 
urbano se reproduce en la obra de Báez a través del contacto del sujeto 
lírico con el nuevo contexto cultural y, por tanto, con una realidad multina-
cional. Tal y como hemos podido observar en el análisis anterior, la desu-
bicación del sujeto dentro del contexto de un nuevo país se materializa en 
una composición caótica que inicia el texto de Báez. Es más, cabe señalar 

-
cios que pueblan la realidad cotidiana de la protagonista. Intrínsecamente 

condición del sujeto lírico dentro de los escenarios de Nueva York y de In-
dia: «Rooms for rent GED ESL free clases / GED ESL Citizenship clases 
/ smoke shop 24 hours calls 39 cents a minute / STD ISD PCO STD ISD 
PCO» (Báez 24). Los anuncios aquí destacados remiten al proceso de in-
tegración dentro del nuevo espacio cultural así como al contacto constante 
con el país de origen. Además, los mensajes de los carteles que la autora 
recoge en las estaciones de metro de la ciudad estadounidense se presen-

la identidad heterogénea del sujeto poético: «Julio, te quiero mucho pero 
no tanto / para morir por ti Julio, I love you so much / but not enough to die 
for you» (Báez 38). Entonces, dentro del mapa que construye, el contexto 

propia condición del sujeto rayano que se mantiene siempre en un espacio 
intermedio entre las orillas y al borde de las estructuras dominantes. Sin 

-
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corre, en los letreros y los anuncios que se imprimen en el espacio urbano 
y que consecuentemente le permiten orientarse y explicar el contexto he-
terogéneo y múltiple en el que se desenvuelve.

48), un espacio intermedio, suspendido entre La Romana y «107th street» 
(Báez 31), en el cual la protagonista entreteje su historia y donde conse-
cuentemente encuentra una constante. De este modo, «en Dominicanish 
[la] exploración [de la identidad] adquiere un aspecto é  de mul-
tiplicidad, movimiento y cambio, donde lo cotidiano es nuestra casa y lo 
constante, nuestro punto de equilibrio» (Mariñez 5). Precisamente, en los 
escenarios entre los que se mueve el sujeto recupera los fragmentos de la 
cotidianidad que le permiten construir un mapa con el cual orientarse en el 
contexto multicultural. Es en lo cotidiano y en lo constante donde el sujeto 
lírico logra encontrarse y por tanto alcanzar la expresión de una identidad 
híbrida y plural. Además de manifestarse a lo largo de la obra, lo último 

cambiante, llena de contradicciones y posibilidades, estoy en camino a 
casa de lo constante» (Báez 7). Entonces, para este sujeto la casa se vuel-
ve ese espacio intermedio donde se realiza el diálogo entre las culturas y 
donde nunca cesa de reinventarse y por tanto descubrir las nuevas posibi-
lidades de sí mismo. 

Dominicanish reconstructs the trans-

a vocal and bodily language for clearly outlining the complexity of this 
condition» (37). Además, de reproducir a través del texto el movimiento 
continuo del sujeto en el espacio urbano así como entre los diferentes con-

de retratar la compleja situación del sujeto diaspórico (Báez 13). En este 
sentido, la danza india participa en la elaboración del mapa cognitivo del 
sujeto lírico, ya que se efectúa en su contacto con el mundo y por tanto 
forma parte de su experiencia personal. Tal y como lo explica Torres-Sai-
llant en el prólogo de Dominicanish, «el texto verbal cobra vida sobre 
todo en la gramática corporal de la bailarina que lo ejecuta […] se trata 

en cada gesto» (15). Lo anterior nos permite observar que la danza india 
complementa las palabras que llenan el espacio del texto, les otorga signi-
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sujeto de la obra de Báez materializa las palabras a través del movimiento 
del cuerpo, lo cual le permite escribir su propia identidad en el espacio de 
la escena, que es a la vez la calle de India, de La Romana o de Nueva York. 
Dicha composición del texto por medio del lenguaje corporal se inscribe 
además en los versos, «Hips swing male or female / 
tale» (Báez 41), en los que la autora pone énfasis en el papel que desem-
peña el cuerpo en la articulación de la historia personal. 

Es preciso destacar que «[t]he apparent disjunction between body and 
speech […] accentuated through the use of Kuchipudi and other Indian 

national identity, race, and ethnicity» (García-Peña 32-34). Ciertamente, 

el lenguaje y los movimientos del cuerpo crea un espacio vacío que abre 

culturales que participan en la construcción del sujeto. Es precisamente 
en este espacio donde el sujeto se formula y donde, por ende, construye 
un mapa cognitivo en el que se imprime la experiencia de una identidad 
heterogénea. Es decir, formulado de los fragmentos de dos idiomas así 
como de los movimientos de la danza Kuchipudi, el mapa cognitivo que 
el sujeto poético entreteje a lo largo de la obra encarna el carácter hete-
rogéneo y mudable del sujeto inmigrante. Esto es, «Báez’s Indian travai-
ls […] demonstrate the need for a more complicated subaltern category, 
one which is no longer a homogeneous group […] and one which admits 
multiplicity of positions» (Irizarry 94). Dicho espacio del encuentro de la 

-
brida abandonada al movimiento continuo entre las diferencias y por tanto 
susceptible a cambios. 

Además de formar parte del idioma inventado por el sujeto, la danza 
india, presente tanto en la escena como en los bordes de las páginas del 
libro, contribuye a transformar las estructuras rígidas de los dos idiomas 
que participan en la construcción subjetiva del personaje. De ahí, median-
te el movimiento corporal, el lenguaje se escapa de los límites de la estruc-

es, la obra de Báez se desarrolla a partir de un texto, un documento escrito, 
que dentro de la escena se abandona a la voluntad del cuerpo y a los movi-
mientos que lo transforman. Entonces, la rigidez de la escritura se disuelve 
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en el lenguaje corporal por medio del cual el texto vuelve a la oralidad. Es 
precisamente dentro del ámbito de lo oral, al margen de las estructuras y 
los límites impuestos por el lenguaje, donde el individuo puede descubrir 
las nuevas posibilidades de sí mismo. 

En 
Antonio Cornejo Polar retrata la danza Inca 

/ Capitán como un fenómeno que permite desestabilizar las estructuras 
impuestas por el lenguaje y por tanto por la cultura occidental y volver 
al ámbito de lo oral, que dentro del contexto andino, se asocia con la cul-
tura y los pueblos indígenas. En este contexto, «[e]n los movimientos de 

histórica de las crónicas parece extraviarse, como disuelta en otra materia 
(no la escritura sino el ritmo de los cuerpos) y en otro espacio (no el pri-
vado que es propio de la escritura-lectura sino el público de las calles y 
plazas)» (Cornejo Polar 46). De la misma manera, durante el performance 
de la danza india, la historia de Báez se abre, abandona el espacio del 
papel y dentro del ámbito de la escena queda expuesta a múltiples cam-
bios y transformaciones. El movimiento corporal añade o produce nuevos 

transformación y de manipulación de las estructuras.
Dentro del espacio de la escena el sujeto de la obra de Báez retrata un 

mapa cognitivo que, compuesto de los elementos heterogéneos, revela su 
condición del sujeto rayano. Para este sujeto la escena se convierte en un 
contexto donde logra orientarse y donde, en diálogo con diferentes instan-
cias culturales, se reinventa. Esto es, «[h]ome for the immigrant is “where 
theater is” (Báez 37)—that is, home is the space of constant re-creation» 
(García-Peña 38). En el espacio de la escena los fragmentos de dos idio-
mas así como los elementos de la danza india reproducen juntos la coti-
dianidad de la protagonista y así participan en la articulación del mapa 
cognitivo de este personaje. Precisamente, híbrida y variable, la identidad 

«[relacionada] con un mapa que debe ser producido, construido, siempre 

salidas, con sus líneas de fuga» (Deleuze y Guatarri 49). 
Para concluir, compuesto de fragmentos que se imprimen en la vida 

diaria del sujeto lírico, Dominicanish encarna el contacto de este sujeto 
con la cotidianidad. Es decir, mediante el texto, el sujeto lírico crea un 
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diálogo con la realidad que se inscribe en su alrededor y que, por lo tan-
to, propicia su reinvención. Entonces, entre las culturas que lo formulan, 
el yo poético construye espacios, trasciende las fronteras socioculturales 
para crear un escenario heterogéneo y plural. El carácter heterogéneo de la 

de esta y, en particular, en los elementos integrantes de la danza india. La 
disonancia entre los elementos que conforman el texto y que participan 

intermedio en el que el sujeto logra reconciliar las instancias heterogéneas 
que lo construyen. De ahí, este escenario híbrido revela el carácter múlti-
ple del sujeto dominicano de la diáspora que se reinventa continuamente 
en diálogo con las culturas que lo formulan y, por ende, participan en la 
construcción de una identidad plural y variable. 
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